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AHHOmMauuaA: npeomMemom UCCIe008aHUs AGNAEMC KOHYenm edd HA npumepe aHIIULCKOU U (paHyy3cKou
JMUHEBOKYTbMYP. Paccmampugaromes 6onpocvl QYHKYUOHUPOBAHUS NOHSAMUSL KOHYenm, 8 MOM YUcie 8 OUaxXpoHu-
YecKoM acnekme, a Maxdice e20 MpaxKmoGKu 6 COBPEMEHHOU AuHegucmuKe. AHAIU3UpyOmes pabomsl asmopoas,
ucenedyiowux npodaemMvl KOHYEnmos Ha npumepe PAaziudHblX U008 OUCKYPCO8, AKYEHMUpPYemcs 6HUMAHUue Ha
63AUMOCE53b NOHAMULL KOHYENM U JTuHe8oKyIomypa. Ommeueno, umo KoHyenmy eod, Kax YHUSEPCATbHOMY 36€HY
Kybmypol 0yOHUYHOCMU 000U HAYUU, NPUCYWA HAUOOILIUAS KYIbIMYPHO-0bIMO08AL CMAOUILHOCMb U HAYUOHATb-
Has cneyuguxa, 4mo 8blpaxdcaemcs 8 CHOCOOHOCMU Penpe3eHMUPO8anms Kio4egyio UHGOPpMayuio 0 NO3ULUAX 0CO-
BHAHUSL OKPYAHCAIOWE20 MUPA HOCUMESIMU ONPEOeEHHON TUHSBOKYAbMYPbL. YCmMaHo61eHo, Ymo cheyupura KoH-
yenma eoda 6blpadicaemcsi @ 00bIOEHHOM COZHAHUU, OCHOBAHHOM HA NOJYYEeHUU JICUSHEHHO20 ONbIMA npeocmasume-
JAMU ONPedeNénHo20 coyuyma. Ananuzupyemcs 00CL08HbIU NEPeso0 BbICKA3bIGAHUL ¢ KOHYENnmMoM edd C aHeaull-
CK020 U PPAHYY3CKO20 A3bIKO8 HA PYCCKULL C YENblo aKYEeHMUPOBAHUS BHUMAHUSL HA CUCTHEMY YeHHOCmel, mpaou-
Yull 8 pa3IudHbIX TUHSEOKYILIMYPAX U OOHOBPEMEHHO NPEONd2aemcs pPyCCKas aHano2usi OAHHO20 GbIPANCEHUSL C
VUEmMoM IKEUBALEHMHOCU Nepesood KaK 0OWHOCTU CMbICI08020 codepacanus. Pezynomamuvl nacmosiyezo uc-
CREO0B8AHUSL MOZYM UCHOIb308AMbCS 8 HAYUHO-UCCe008AMENbCKOU 0esiMeNbHOCMU, CEA3AHHOU C U3YUeHUeM KOH-
yenmog 6 KOHmeKcme OUanO2a Kyibmyp.
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! Sosunova G.A., ' Rossikhina O.G. ! National University of Research and Technology
The concept of food in English and French linguocultures: national specificities, translation aspects

Abstract: the subject of the research is the concept of food in English and French linguistic cultures. The
functioning of the notion of concept, in the diachronic aspect as well, and its interpretation in modern linguistics
are considered. The authors analyze publications which deal with the problems of concepts in various types of
discourses, with the focus on the relationship between the notion of concept and linguoculture. It is noted that
the concept of food, being a universal link in the culture of everyday life of any nation, has the greatest cultural
and household stability and national specificity, which is expressed in the ability to represent key information
about the surrounding world by speakers of a certain linguistic culture. It has been established that the specifici-
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ty of the concept of food is expressed in every day consciousness, based on the acquisition of life experience by
representatives of a certain society. The literal translation of statements with the concept of food from English and
French into Russian highlights the system of values and traditions in various linguistic cultures, and at the same
time suggests a Russian analogy of this expression, taking into account the equivalence of translation as a common
semantic content. The results of this study can be used in research activities related to the study of concepts in the
context of cultural dialogue.
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Beenenue

Br16op Temsbl riccnenoBaHus 00yCIIOBIEH OTCYTCTBHEM PadOT MO M3yUEHHUIO XapaKTePUCTHK KOHIIENTa e/la Kak
MEHTAJIFHOTO 00pa30BaHMs, CONEPIKAIIETO MParMaTHYECKUE acTIeKThl KOMMYHHKAIHA. AKTyalbHOCTh HACTOSIIEH
paboThI 3aKII0YAETCs B HEJAOCTATOYHO MOJHOM OCBEUICHWH B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE KOHIIENTA €/1a KaK YHH-
BepcasibHOTO (peHOMEHA B pycJie JIMHTBOKYJIBTYPHOTO HamnpaBieHns. HaydHas HOBH3HA MCCIIEOBaHUS 3aKIIOYALT-
Cs B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIE PACCMATPHUBAIOTCA XapaKTEPUCTHUKH, HAI[MOHAIbHAA CIIEMU(HKA U MEepeBOJIECKHE
ACTIEKTHI KOHIIENTA e/1a Ha IPUMepe aHTIMICKON 1 (paHIly3CKOW JIMHTBOKYJIBTYP B COIIOCTABICHUH.

Bormpocs! kKoHIIENITOB OTpaXkeHBI B paboTaxX MCCIeA0BaTeNeld Ha IPUMEPE PAa3INYHBIX BUAOB JUCKYPCOB, B TOM
yucne: neceHHoro [12, 21], tamoxxennoro [11, 19, 16, 17], penuruosHoro [5] u psiaa IpyTrux.

[Ipn qraxpoHUYECKOM MOAXOJIE B MEPEBOAE C JATHHCKOTO CIOBO KOHIIETIT conceptus OyKBaJbHO O3HA4YaET IMO-
HATHE, 3a4aTue (OT IJ1aroia concipere — 3a4nHaTh) [23] U B pycCKOM s3bIKe BriepBble ucnoib3yercs C.A. ACKomb-
JIOBBIM [2], TIpX 3TOM €Tr0 aKTHBHOE YIIOTpeOJICHHE MMPOUCXOANT ¢ Hadana 1990-X To0B B OTEUECTBEHHBIX JIMHTBHU-
ctruecknx uccienoBanmsax J.C. Jlmxauépa [7]. JINHIBUCTHI HE MPHUILIA K €IMHOMY MHEHHIO 110 TIOBOAY TPAaKTOBKHU
MOHATHA KOHIENT, B YaCTHOCTH, CYLIECTBYET CIEeAyIOllee ONpeaeeHe: «MHOTOMEPHOe JIMHIBUCTHYECKOE 0Opa-
30BaHME, KOTOPOE COJACPXKUT MOHATHUHHYIO OCHOBY, BHYTPEHHIOIO (popMy, AMCTpUOYTHBHBIE CBOWCTBA, BaJCHT-
HOCTHBIE CBSI3U U KYJIBTYPOJIOTHYECKHE CBOMCTBaY [4, ¢. 156-158].

B pabotax ucciieoBarese mpocie)KUBACTCs B3aMMOCBS3b MOHATHI KOHIICTIT U JIMHTBOKYJbTypa [1, 4, 6, 14, 15].
Briensist yHuBepcaabHOCTh, MHOTOTPAHHOCTh MOHATHSI KOHLENT, UCCIIEI0BATENN OTMEYAIOT €ro COLMAIbHYIO 3HAa-
YHMOCTB: «4eJIOBEK B MPOIIECCE NEATEIBHOCTH M OOIIEHUS MBICITUT U ACHCTBYET B MUpe KOHIEeNToB» [14]. [Ipu aTom,
0€e3yCIIOBHO, pedb WAET O B3AaUMOCBSI3H S3bIKa M KyJIBTYpHI [20].

H.P. Tenneea aHanu3upyeT CYILIECTBYIOUIME B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE OMNPEACIICHUS MOHATHUS JIMHIBO-
KYJIbTYpa, BBIJIENSAET €r0 KaK «CPaBHUTEIHHO HOBOE B HAyYHOM JTUCKYpPCE» W MpesiaraeT aBTOPCKYIO TPAKTOBKY:
«COBOKYTIHOCTh MaccHBa WH(OPMAIUN KyJIbTYpPBI, MOTyYMBIIET0 OOBEKTUBAIIMIO B A3BIKE»; «CPEIACTBO PEUEBOU
nesirenbHOCTHY [22, ¢. 128-133].

MartepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIEA0BAHUIA

DaKTHYECKUM MaTEepPHaJIOM HCCIIeI0OBaHMsI TTOCTYKIIIM KPBUIAThIe BRIPAKEHUS aHTIIOA3BIYHOTO M (PPaHKOS3BIU-
Horo caiitoB Vladahipster.livejournal [25] u Literary-techniques [26]. B kauecTBe MeTo/1a HCCICIOBAHUS UCTIONb-
30BaH METOJI MHTEPIPETATUBHOTO aHAJIN3a I BBISABICHUS SI3IKOBBIX CPEACTB ONMUCAHMs KOHIIEIITA €13 B aHTJINH-
CKOI1 1 (hpaHITy3CKOM TMHTBOKYJIBTYpaX.

Pe3yabTaThl u 00cy:xkaeHust

KonuenT ena kak ¢pakTop OTpa)KCHHUsI XapaKTEepHBIX 0COOEHHOCTEH MEHTAJIUTETa COLMYMA, €ro MUPOBOCIPHSI-
THE, TPAIUIIMA W O0BIYaH, OTHOCUTCS K OJJHOMY W3 BaXKHEHIINX aCNEeKTOB KM3HENEATeIbHOCTH HHIUBUIA ¥ HaXO-
IUT BOIUIOIIEHHUE B SI3BIKOBOM CEMaHTHKE 1 KOMMYHHKATHBHBIX IPAKTHKAX.

Bomnpockl koHIeNnTa e1a TPEACTAaBISIOT WHTEpEC Al HCCIeAoBaTeleld M OTpaKeHbl B MyOnukanusx. Tak,
H.C. MapyuiknHa u3ydaeT KOHLENT €/1a B KOHTEKCTe auanora KyabTyp: «DeHOoMeH efpl onpeneiserca Kak Bax-
HeHIIas 9acTh KyJbTypHO-OBITOBOTO YyKIIafa >KU3HU denoBeka» [8]. M.A. MamkoBruY BBIAENSET B3aUMOCBSI3b C
KyJBTYpOH 00IIecTBa U BAXKHYIO CONMAIbHYIO0 (YHKIHIO MOHATHA ena: «Exa sBiseTcs yHUBEepCaTbHOW COCTaBIIS-
IOIIEH KyJIbTYpBI MMOBCEAHEBHOCTHU 0000 Hapoaa» [9, c. 118-129]. A.P. llIxymumixosa u C.K. Canuesa nzy4aror
KOHILIETIT €/1a Ha IPUMEpPE pPyCCKOM JTUHTBOKYIBTYpHI [24], O.I'. CaBenbeBa — pycCKON U aHTIUICKON JTMHIBOKYJIb-
Typ [13], E.D. Bapunosa — pycckoit 1 ¢paniry3ckoit [3].

B Hacrosimem uccnenoBaHUU 0003HAUCHBI 3HAYMMBIC KOTHUTHBHO-CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTHI (DOPMHPOBAHHUS
KOHIIETITa €/1a, €ro HallMOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTHKH B pyciie aHTIIMHCKOHW M (hpaHIly3cKOH JTHHIBOKYJIBTYp. OT™e-
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YEHO, YTO CrelM(DUKa HHTSPIPETAIUH TIOHITHS €12 BBIPAXKAETCS B OOBIICHHOM M MPAKTHYECKOM THITaX CO3HAHWH
Ha ypoBHe MeTadop, Hpa3eoloru3MoB, KPBUIATHIX BBIPAKECHHA, TOCIOBHII, UINOM, JJIsl BBISBICHUS JIMHTBOKYJIHTY-
pPOTOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH KOTOPBIX OBLT PacCMOTPEH WX JOCIOBHBIN MEpPeBOA Kak (AaKTOp aKIEHTHPOBaHHUSI
BHUMAaHUSl Ha KyJbTypHBIE, COLUAbHO-DKOHOMHYECKUE aCMEKThl, Hauboliee 3HAYMMBIC IS AHTJIMHCKOTO HIIH
(paHIly3cKOro MHAMBUAA M COLMyMa B IIeJIOM. [ JIaBHAst poJIb OTBOIMIIACH SKBUBAIICHTHOCTH I€PEBO/Ia KaK OOIIHO-
CTH CMBICJIOBOTO COJICp KaHUsI, MAKCUMAaJIbHOM ajanTtalii OpUTHHAIBLHON MH(OOpMAIMK K CTHIHUCTUYECKUM HOP-
MaM U KyJbTYPHBIM TPAIUIHAM S3bIKa-PELUINHEHTA C COXPaHEHHEM OCOOCHHOCTEH S3bIKa OpUTHHATIA.

B kauecTBe 3HAUMMOTO COIHMOKYJIBTYPHOTO (pakTOpa B aHINIMICKOH M (DPaHIy3CKON JIMHIBOKYJIBTYPaX BBICTY-
MaeT OIbIT, HAKOIJICHHBI Ha MPOTSKCHUH JKU3HU U TIepeIaBacMblil IIOKOJICHHUSM, a SI3BIKOBBIE CPEICTBA BBICTYIA-
IOT B KaYECTBE OTPaXCHUS €ro pe3yibTara. Tak, BO (ppaHIly3CKOH JIMHTBOKYIbTYpe (DYHKIIMOHUPYET BBIpAXKEHHE C
3IIEMEHTaMH YMIIATHH, COTIEPSKUBAHYS JIHILY, UCIIBITHIBAIONIEMY NpoOieMy Hepoenanus: Ceux qui ont bien mangé
pensent que les autres sont également rassasiés, B TOCIIOBHOM TiepeBojie 3Bydailee kKak: KTo xopoimro noem, gymaer,
YTO JIPyTUE TOXKE CHITHI, B PYCCKOH K€ WHTEPIpeTalK NOJA00HAas MBICIh O CONEPEKUBAHUU TAKXKE COXPAHSIETCS:
ChITBII TOIOJHOTO HE pa3yMeeT. B aHrimiickoM BapuaHTe BBIpa)KEHHE C Ha3BaHHEM XJIe0OOYIOYHOTO H3MAENHs
That’s a piece of cake, 10cI0BHO 3By4Yalee Kak KyCO4YeK IMUPOTa TAKKE PENPE3CHTHPYET Pe3yIbTaThl )KU3HEHHOTO
OTBITA, HO MPH 3TOM COOTBETCTBYET PYCCKHM HJIMOMAaM 3TO IUIEBOE JIENO, Jierde JNErKoro, TPaKTYIONIMM OIpe/e-
JAEHHBIN (QAKT C TOUKU 3PEHUS €r0 HE3HAUUTEILHOCTH.

B coBpemMeHHOM 00ILIECTBE CEMEHHBIM [IEHHOCTSM OTBOJIUTCSI BaKHAsl POJIb, YTO TAKKE HAXOJHUT OTPAXKCHUE B
JMHTBOKYJILTYPHOH 0OIIHOCTH. BO (paHIy3ckoM s3bIKE CYNIECTBYET BBIpAXKEHHE C HA3BaHHEM pPacTEHUs, TIPUHO-
CSINETO TUIOJBI, HO TIPH 3TOM cojepxkaiiee Guinocockuil B3I, akIEHT Ha BEPOSTHYIO MOBTOPSIEMOCTh HEJO-
CTaTKOB, IIOPOKOB poauTenei B ux aetax: Comme la vigne, comme la tige, comme le pére, comme le fils, koTopoe
B JIOCIIOBHOM TIepeBO/ie 3ByUUT Kak «KakoBa BUHOTpaJHAs 71033, TAKOB U YEPEHOK, KAKOB OTEIl, TAKOB U ChIH». B
PYCCKOM e JMHTBOKYJILTYPE MIMPOKO M3BECTHBI BBIPAXKECHUSI, COJICPIKAIe Ha3BaHUs (PPYKTOB, OTPAXKAIOIINE aHa-
JIOTMYHBIH OMBIT HALMK, OCHOBAaHHBIN HA MOBTOPSIEMOCTH CUTyaluil B ceMbe: «S0I0KO OT S0JI0HN HepaleKko nana-
em», win ke «OT OCUHBI HEe POJTCS alelbCUHBI». B aHrmmiickoM o0LiecTBe BayKHasi POJIb OTBOIUTCS JJOCTATKY B
ceMbe, a MMOHATHE XJIeO paccMaTpruBaeTcs Kak OCHOBHOM CEMEHHBIN MPOAYKT MUTAHMS, YTO BUIHO B BEIpAKEHUH A
bread winner, JOCIOBHO 3ByYalleM: «I0OBITIHK XJie0a», B PYCCKOW K€ BEPCHH KaK «TJIABHBIN TOOBITYHNK B CEMBEY.

He BbI3BIBacT COMHEHUS TOT (DAKT, YTO B KM3HH KAXKIOT'0 MHIMBHAA BXKHYIO POJIb UTPAIOT €r0 COOCTBEHHOE IO~
BEJICHUE U MOCTYIKH, OT KOTOPBIX MOPOM MOXKET 3aBUCETh BCS €r0 JAbHEHINAs! )KHU3Hb U, B 3TOU CBSI3H, HJEs O TPE/i-
BapUTEIBHOM M THIATENIBHOM OOJYyMBIBAHHH KaKOTo-JIMOO JEHCTBUS 3aJI0KeHa TakkKe B MOCIIOBHUIIAX, Meradopax.
Tak, Bo (paHITy3CcKOIl TMHIBOKYJIBTYpE OBITYET BhIpaKeHHE KyIrMHApHOTo nuckypca: Un bon cuisinier golte son plat
sept fois, ZOCTIOBHO 3ByHallee KaK «XOpOIIUi oBap NpoOyeT cBOE OM0J0 CeMb pa3» U UMEIOLIee PYCCKYIO aHalo-
ruro B nocnosuiie: «CeMb pa3 0TMEph, OJIMH — OTPEKb». MJies TIATeIbHOr0 OCMBICIICHHST KAKUX-TTHO0 TPEICTOSIIIX
JICMCTBUI TpoCiie:KuBaeTcs B aHrmiickoi Meradope Food for though, 3Byuariee 10CcI0BHO Kak «IUINA Ui yMay U
HMeEIolIee aHAJIOTHYHOE BBIPAKEHUE B PYCCKOM si3blKe. Mmes mocTosHHOro mepdeKIMoHn3Ma SPKO BBIpaKeHa BO
(bpaHIly3cKOM BhIpRKECHHH ¢ Ha3BaHHEM MpojykTa caxap: Le sucre ne gate pas les aliments, 4To JOCIOBHO 03HAYAET
«Caxap He MOPTHUT MUIILY», B PyCCKOH )K€ BEPCHU YIOTPEOIISETCs TIOHATHE C KOHIIETITOM €713, HO YK€ Takue e€ BHJIbI,
Kak Kara, Macio: «Kanry maciioMm He nucnoptuib. OnATh ke HaKOIJICHHBIM HApOJHbIA KU3HEHHBIN OIBIT MTO3BOJIAET
YTBEPXKIATh, YTO XOPOIINE ICHCTBUS U TIOCTYNKH HE CIOCOOHBI UCTIOPTUTD JIENO, €My KaK-JTHOO TOMEIIaTh.

PasMbinuieHus 1Mo MoBOY BOZHUKAIOIINX PA3IMYHBIX CHTYAIUH B )KHU3HH, IOPOH HEOJTHO3HAYHOTO TOJIKOBAHUS,
paBHBEIM 00pa3oM OTpaKEHBI B aHTJIOSA3BIYHON M (PaHKOSI3BIYHOW JIMHTBOKYJbTypax. dpaHIly3ckoe BBIpaKeHHUE
TaKkKe ¢ AIeMeHTaMu (GUIOCOPHH BKIIIOYAET KOHLENT €/1a, @ UMEHHO XJIe0, ABISIOMUIICS B JaHHOM MIpUMepe co0-
CTBEHHOCTBIO, U M0 3TOW MPUYUHE BUAUTCS €ro OOJbIIasi 3HAYMMOCTh M TOJIE3HOCTh TI0 CPABHEHUIO ¢ KPACHBBIM
MpeJCTaBUTEIeM MY)KCKOTO T0JIa, KOTOPBIM BCETo JIMIIb CIy4ailHbI NMpoxoxkui Ha ynuie: Mieux vaut du pain
dans un panier qu'un bel homme dans la rue (JIyumie x1e6 B KOp3uHE, YeM KPaCHBBII My)KUHHA Ha yiwuie). B pyc-
CKOW BEpCHH IUPOKOE PACIPOCTPAHCHUE MOTYYHIIa MOTOBOPKA ¢ aHAJOTWYHOM uaeeit: «Jlyuie cuHuna B pykax,
4eM KypaBib B HeOey. B aHIIIOS3BIYHON JTMHTBOKYIBTYPE (YHKIIMOHUPYIOT BBIPAXKEHUsI, BKIIOYAIOINE 1 HA3Ba-
HUS IpYTHE MIPOAYKTOB, HAPUMEpP, My4yHOE KOHIUTEpCKoe m3nenue: She’s a tough cookie — JOCIOBHO 3TO BBICKa-
3BIBAHUE 3BYUYHUT KaK JKECTKOE MEUYCHBE, B PYCCKOM K€ BAPHAHTE CYIIECTBYET BBIPAKCHUH C HA3BAHUEM ILI0JA pac-
TEHHsI, HO MIPH 3TOM UMEET OJIMHAKOBBIH CMBICI: «KPETKUH OpEIeK», TO eCTh MOJA00HOE ONpe/IeIeHIe XapaKTepu-
3yeT CTOHKOTO, YIPSMOT0, 4aCTO HECTOBOPYHBOTO, YETIOBEKA.

Hepenko, Taxke ¢ y4€ToM >KM3HEHHOT'O ONbITA HALWH, HECHPABEJIMBO OLICHWBATh WHIWBHIA JIHIIb 10 KaKHM-
100 OJTHUM XapaKTePHCTHKAaM, B YACTHOCTH, BO3PACTHBIM, BHEIITHUM, YTO TAK)KE OTPAKEHO B MOCIIOBHUIIAX C COMEP-
JKaHue ToHATHA eaa. Tak, (paHiry3ckoe BeIpakeHHe ¢ Ha3BaHueM Qpykra Méme froissée, une bonne pomme ne perd
pas sa saveur 3By4UT JOCJIOBHO Kak «Jlaxxe cMOpIIEHHBIM, XOpollee S0J0KO He TepseT CBOETO apoMaray, Ipy 3TOM B
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PYCCKOIl BepCcHH HCIONB3YETCs MOCTIOBULA aHAIOTMYHOTO CMBICTA, HO YK€ ¢ Ha3BaHHEM HE (QpYyKTa, a TOMAIIHEro
XKHUBOTHOTO: «CTapblil KOHb 0OPO3AbI HE UCTIOPTUT». B npyrom ¢paHiry3ckoM BbICKa3bIBAHUM YIOTPEOIIieTCs] Ha3Ba-
HHE OBOIIIA, aKIIEHT JINaeTCsl Ha ero HeOOJNBIION pa3Mep, KOTOPBIM MPU 3TOM HHKaK He OTpakaeTcst Ha ero 3 dek-
THUBHOM JIEWCTBUH, BEIpakeHHe Le poivre est petit, mais il a bon golit qocnoBHO 3ByunT Kak «Ilepenr ManeHbKUH, HO
OH XOPOILIO YyBCTBYETCS», B PyCCKOM K€ S3bIKE CYIIECTBYET IOTOBOPKA C aHAJIOTHYHBIM CMBICIIOM: «Mar, na ynam.
BriBoabI

Takum 00pazoM, pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO MCCIICIOBAHHUS TTO3BOJIMIIN ONPEACINTh HAUOHATBHYIO CICHH(UKY
KOHLIENT €/]a KaK aclleKTa racTpOHOMUYECKOT0 AUCKYpca Ha NpUMEpEe aHTIIMHCKON U (paHIly3CKOM JIMHTBOKYJIBTYP.
OtMeueHo, YTO 0COOEHHOCTH MHTEPIIPETALMK KOHIIENTA €3 BHIPAKAIOTCS B IIPAKTHUECKOM CO3HAHMM WHAWBHUIOB U
oOmecTBa B MeTadopax, (ppaseonorn3Max, KpbUIATHIX BBIPAKEHUIX, MOCIOBHUIAX, WAMOMAX, PETPE3CHTUPYIOIINX
HaKOIUICHHBIN >KU3HEHHBIM OMBIT MpeICcTaBUTENEH omnpeneaéHHON Hanmu. JlOCTIOBHBIN MEpeBOA AHIJIOSI3BIYHBIX U
(paHKOS3BIYHBIX BBIPAKEHUH, NMPEACTABICHHBIX B Ka4e€CTBE IPUMEPOB, MO3BOJIET AKLEHTUPOBATh BHUMAaHUS Ha
KYJIbTYpHBIE, COIIMALHO-YKOHOMUUECKHE aCTeKThl, Hanbosee 3HAaYMMBbIe ISl JAHHOTO KYJIBTYPHOTO COOOIIecTBa,
MIPU 3TOM PYCCKOSI3BIYHBIE BEPCUH HCCIIETyEMbIX WHOS3BIYHBIX BBICKAa3bIBAHUH CIOCOOCTBYIOT OoJiee TiyOoKoMy Mo-
HUMAaHHIO HALMOHAJIBHOW PYCCKOH JIMHTBOKYJBTYPbI, ONPENCICHNUIO 3HAYUMBIX COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIX acleKTOB
JEATeNIbHOCTH, KYJIbTYPHO-MHPOBO33PEHUECKUX IPUOPUTETOB.
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